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基于续译的大学英语学生自主学习能力培养研究

胡海峰

（仲恺农业工程学院，广东 广州 510225）

摘 要：目前，大学英语课堂教学时间无法满足学生提升英语水平的需求。以续论为理论基础，探讨续译提升大

学英语学生自主学习能力的可行性以及影响学生自主学习能力的因素。研究结果显示，续译教学是提高学生自主

学习能力有效手段，文本复杂度通过影响学生自主学习的信心和投入，成为影响学生自我效能感和自主学习能力

的重要因素。研究对于续论研究和大学英语学生的自主学习能力的培养具有一定的参考价值。
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引言

目前的大学英语教学仍然多以教师为中心，英语语言知识和技能的传授多在课堂进行，很少

对学生进行相关的学习策略培训。事实上，学习策略的知识与应用对于提高英语学习者的英语综

合应用能力非常重要，是学生自主学习能力的重要组成部分。此外，信息技术的迅速发展，更为

提高学生自主学习能力提供了丰富的资源和机会。因此，很有必要引导大学生改变英语学习观念，

对学生进行专门的学习策略培训，帮助学生掌握科学的自主学习策略，提升学生的自主学习意识

和能力。续论的促学作用已经得到多方证实，“续”理应是一种能够提高大学英语学生自主学习

能力的学习策略。

一、研究背景与意义

（一）研究理论分析

1 续论

在对话过程中，对话双方回应上文，表述下文，这就是“续”。二语习得领域的“续论”认

为，语言是“续”学会的，其理论依据在于对话过程中存在的不完整语段：学习者需要在理解不

完整语段的基础上进行创造性补全和拓展，以保证交际的顺利进行。所以，“续”是连接语言学

习者的理解和产出的桥梁。人们对于语言的理解水平总是高于其产出水平，理解与产出因高低不

同而产生拉升效应。在二语习得过程中，语言学习者体验语言的使用，重复使用上文出现的语言

结构（即结构启动）的几率提高，不断扩张语言表征，语言的产出水平不断向理解水平拉升靠近，

从而习得语言或者提高语言水平
[1]
。可以看出，续论涉及语言使用者的动机（完成交际）、学习

内容（理解对方信息并创造出自己的新内容）、学习策略（补全、拓展、创造等续的过程本身就

是一种策略），这些都是影响自主学习能力的重要因素。

2 自主学习能力

Holec 提出的“学习者自主”这个概念，意味着学习者有能力管理自己的学习行为[2]，具体而

言，学习者能够自主确定学习目标、内容和进程，自主选择学习方法和技术、监督学习过程、评

估学习结果等。基于以上定义，Little 意识到自主学习的核心应该是心理因素，学习者进行批判

性思维、超越性、决策以及独立行动能力的培养和锻炼才是决定语言学习成败的关键因素[3]。

Littlewood 认为自主学习能力是有程度区别的，进而将自主学习区分为前摄性自主和后摄性自主：

前者指学习者自己确定学习方法并自主学习，后者指教师先为学习者确定学习方向，学习者随之

自主展开相应的学习活动[4]。社会文化理论认为，自主学习能力是一种社会文化调节能力：自主
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学习能力是学习者通过利用社会文化关系、参与社会文化活动、利用社会文化产物进行调节的能

力，即一种社会文化调节能力
[5][6]

。

徐锦芬、彭仁忠和吴卫平认为，具备自主学习能力的大学英语学生应该能够了解课程教学目

标与要求、确立自己的学习目标并制定学习计划、有效使用学习策略、监控学习策略的使用、监

控与评估学习过程和结果
[7]
。考虑到国内大部分非英语专业学生在大三和大四阶段不再参加大学

英语课程的学习，也考虑到学习策略的属性，徐锦芬于 2014 年将以上维度进行了进一步融合成学

习目标的制定与规划、学习策略的使用、学习过程的监控与评估等三个维度[8]。随着 AI 技术的发

展，徐锦芬于 2020 年对外语类专业学生应该具备的自主学习能力进行了界定，她认为，外语专业

的学生应该具备自我规划能力、自我探索有效学习策略之能力、自我情绪管理能力和多元互动能

力[9]。其中，前两种能力也是对于大学英语学生的要求，与其 2014 年的观点基本一致。

受制于时代因素、研究目的、环境和对象的不同，学界对自主学习能力的定义尚存争议。尽

管如此，基于以上综述，笔者发现，学者们对于自主学习能力的定义存在异曲同工之处——以上

定义的共同点在于学习者为什么自主学习（Why）、自主学习什么(What)、如何自主学习(How)三

个方面。“为什么自主学习”涉及学习者的学习动机和目标、“自主学习什么”主要指学习者学

习的内容和知识、“如何自主学习”涵盖学习者的学习方法和策略。结合 1.1 和 1.2，不难发现，

续论与自主学习能力在这三方面存在交集。

3 续论与自主学习理论的交集

近年来，自主学习的概念进一步深化发展，其标志之一是对其社会性特征的强调。Little 提

出，自主学习的核心在于学习者“批判性地参与社会互动的能力”[3]。即是说，自主学习不应该

局限于学习者个人的独立学习，还应涵盖学习者之间的相互合作与支持
[9]
。社会文化因素是语言

习得的关键，这一点，是续论与社会文化理论的共识，是两种理论的契合点；也可以说，续论属

于社会文化理论的范畴，可以成为社会文化理论的一个分支[10]。两者理论都认同社会文化环境对

于二语习得的关键性作用，认同互动和创造性模仿对于语言学习的重要性，都是基于使用

（use-based）的语言习得观。

根据续论的定义，交际双方首先理解对方的语言输入，然后输出自己的语言，而这种输出就

是一种内容的自主创造。交际双方都有自己的内生表达动力，内生表达动力类似于动机，决定了

个体在交际过程（即“续”）中必须发挥主观能动性，进行互动模仿，并创造新内容。所以，续

的这种本质决定了语言学习者能够通过“续”提升自主创造内容的能力，这就从理论上证实了“续”

提高语言学习者的自主学习能力的可能性。

基于以上两点，续论与自主学习概念发生了交集，通过“续”提高外语学习者自主学习能力

的假设从理论上得到了支撑。

二、研究设计

（一） 研究问题

基于续论的二语学习活动包括续写、续说和续译，本研究考察续译对于大学英语学生自主学

习能力的提升情况。具体研究问题包括：1）续译教学与实践是否提升了大学英语学生的自主学习

能力？如果是，具体表现在哪些方面？2）在续译教学与实践的过程中，影响大学英语学生自主学

习能力的非学习者因素有哪些？

（二） 受试

笔者开设了一门针对全校非英语专业学生（即大学英语学生）的公共选修课（翻译），本研

究挑选了参与这门公选课的部分学生为受试，共计 30 人。按照公选课选课要求（需已经通过大学

英语四级考试），这些学生英语水平接近，参加实验时均为大学二年级上学期学生，未曾接受过

系统的翻译技能训练。

（三）研究工具

1 问卷调查

本研究采用徐锦芬编制的《英语自主学习能力调查问卷》（2014），该问卷由“英语自主学

习信念调查问卷”（供前测使用）和“英语自主学习行为调查问卷”（供后测使用）两部分组成。

两份问卷均涵盖学习目标的制定与规划、学习方法的使用和学习过程的监控与评估等三个维度。
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两份问卷都采用了李科特 5 点量表；信念问卷区分了从“完全没有责任”（1）到“全部责任”（5）；

行为问卷区分了“从不”（1）到“总是”（5）。

2 访谈

课程结束时，为了解学生的具体学习情况，教师随机抽取 5 名同学进行了一对一的访谈。访

谈问题包括：通过该课程的学习，你是否掌握了一定的翻译方法？如果有，在续译过程中，是否

会用到老师讲授过的翻译方法？续译过程中，存在哪些问题或者困难？在以后的学习过程中，会

主动去做续译实践吗？为什么？

3 实验过程：基于续论的线上线下混合式翻译教学模式改革

翻译能力包括英译汉和汉译英两方面的能力，但是，考虑到大学英语还是以英语知识的传授

为主，且大学英语学生的课堂学习时间不充分（意味着学生非常有必要在课外自学），本实验以

汉译英能力为关注重点，教师为学生提供的续译教学实践材料以汉译英为主要方向。

本研究中，教师首先对学生进行续译方法培训，即把续译是一种学习策略，为学习者确定“续

译”的学习方向，所以，1.2 部分提到的后摄性自主是本实验的理论依据之一。自主学习能力并

不是天生的，而是通过自然途径或者系统的学习获得的。也就是说，自主学习能力是可以培养的。

在教学过程中，教师可以帮助学生转变学习观念，对学生进行学习策略的培训，帮助学生养成自

主学习的习惯，从而培养学生的学习自主性[8]。在本研究中，教师线下授课主要从以下两个方面

对学生实施干预：

（1）讲解翻译策略与方法。例如归化与异化、直译与意译、增词法、减词法、词类转换法、

正反互译、语态转换等，为后面的汉英对比赏析和续译活动打好基础。

（2）续译方法教学。在二语教学领域，“续”的促学作用已达成共识，“续”本身就是一种

学习策略，是可以培养的。本研究参考王初明的续译教学方法
[11]

：教师引导学生对比赏析原文和

及其对应的优秀译文，包括原文和译文的语言风格差异、译者翻译策略和技巧的应用等；同时，

留意对自己比较陌生或者自己认为比较好的的语言表达形式，适当的时候可以做笔记。用于赏析

的篇幅为原文的三分之二，剩下的三分之一原文由学生翻译成英语。教师鼓励学生尽量使自己翻

译出来的译文风格向优秀译文的风格靠拢（即模仿），使用学过的翻译策略和方法。续译结束之

后，教师提供答案，要求学生将自己的译文与答案（优秀译文的一部分）进行对比，找出自己的

译文与答案之间的差距，从而拉升自己的翻译水平。

学生线上学习与教师线下教学保持同步进行：教师完成八周的线下教学，每周两个课时；同

时，教师在“批改网”提前布置好续译作业，学生每周需要完成两篇续译练习。教师保证用于练

习的两篇材料的阅读难度存在明显差异，并保证这些阅读材料的体裁多样性。此外，批改网的可

以为学生的译文进行自动评分，并提供修改意见；学生不仅可以将自己的译文与教师提供的优秀

译文进行对比修改，还可以参考批改网提供的译文。教师结束 8 周的线下教学之后，引导学生继

续进行 8 周的续译练习：要求学生每周完成两篇续译练习，其中一篇在批改网完成（由教师指定），

另外一篇由学生自主选择并完成。在整个实验过程中，教师鼓励学生通过日记或者周记的方式记

录自己的学习感受，利用网络、图书馆等渠道搜集资料与学习方法，并与同学展开讨论与合作（包

括合作翻译和共享资料等）。

三、结果与讨论

（一）结果

1 学习者自主学习能力发展情况

本研究的数据采用 SPSS 20.0 进行独立样本 t 检验，结果如表 1 所示。

表 1独立样本 t检验结果

测试项目 测试顺序 均值 标准差 t 值 p 值

一、学习目标的制定与规划 前测 12.07 1.11 -14.752 0
后测 16.40 1.16

二、学习方法的使用 前测 21.87 1.53 -24.292 0

后测 34.43 2.39

三、对学习过程的监控与评估 前测 31.93 1.89 -19.537 0

后测 43.03 2.47
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可以看出，通过 16 周的续译教学与实践，学生在自主学习能力的 3 个方面均发生了显著变化

（p值均为 0，小于.05），自主学习能力显著提升。

2 影响学习者自主学习能力的因素

通过访谈，学生普遍反映：通过该课程的学习，掌握了一定的翻译方法；在翻译时，他们会

主动使用一些教师课堂讲授过的技巧和策略。正如访谈学生 A在谈到翻译方法时提到：“在续译

过程中，我会刻意地使用老师提前教过的翻译技巧；也会观察前文的翻译风格，所使用的翻译技

巧和策略等。如果前文以直译为主，我的续译也会以直译为主。”这说明学生达成了翻译教学的

的课程目标。学生还会刻意使用优秀译文中出现过的某些语言表达形式，实现译文与前文的“直

接协同”和“间接协同”。访谈学生 B 表示：“我发现有些出现在前文的单词、词组甚至句型结

构，可以直接拿来用到我的翻译里。这样不仅省时省力，还能活学活用。”学生 C 则表示：“我

会让译文的语言风格与原文一致。原文的单词和句子结构简单时，我也会用简单的语言来翻译，

避免使用长难句。”同时，学生们还一致表示，比起以句子为单位学习翻译，续译“更有意思也

更高效”，非常适合自主学习，今后会主动做续译练习；因为续译都是以篇章为单位，学生不仅

能学习到单词和翻译技巧，还能学习不同领域的知识。

关于续译过程中的问题和困难，学生表示，用于续译练习的文章阅读难度对续译造成一定的

影响。但是，也有学生反映：“有些文章阅读难度不大，阅读和翻译起来比较顺利；而有些文章

阅读阅读难度过大，例如新单词数量过多，查词典太浪费时间，句子结构也很复杂，我理解起来

非常痛苦，慢慢我失去了继续学习下去的信心。”还有部分学生在选择续译文本时，倾向于选择

自己感兴趣的话题和体裁，因为这样的文本学习起来难度较小。可以看出，用于续译的文本阅读

难度（即文本复杂度）会影响学生自主学习的信心；学生的续译作业和测试结果，也证实文本复

杂度会对学生的自主学习效果产生影响。

（二）讨论

1 续译可以提高大学英语学生的自主学习能力

研究发现，通过多轮续译教学和练习，学生的自主学习能力显著提高。学生能够在离开课堂

后的续译练习过程中自主应用教师在课堂讲授过的翻译方法和策略，张素敏、闫冬雪和刘雪婷[12]

的研究结果也证实了这一点。

“续”的过程是一种基于语言和语境的调节过程，即社会文化理论的调节过程
[10]

，这种调节

是学习者的自主行为：正式翻译之前，学习者对比阅读汉语原文及其优秀译文，体会文体风格，

鉴别翻译方法和策略；翻译过程中，学习者尽量使自己的译文在语言风格上靠近前文，尽可能实

现自已的译文与前文的协同。黄洁、肖娴在研究汉英续译过程的的协同效应时，发现学习者会在

续译过程中对原文进行词汇协同和结构协同[13]。以词汇协同为例，续译过程中，翻译学习者会直

接将译文范本中的词汇应用于自己的续译，此即直接协同；学习者也会对译文范本中的词汇进行

形态派生、功能转换或者语义联想后用于自己的续译，即间接协同。在本研究中，这两种协同方

式在学生的续译作业均得到体现，学生也通过访谈证实了这一点。

续译的最后一步，即学生对比自己的译文和答案，找出二者的差距，这本身是一种学生对自

己学习过程的监控过程，也是对学习效果的自我评价过程。这符合 Holec 对于自主学习者的定义，

即学习者对自己的学习负责任的能力。本研究中，实验班学生以提升翻译水平为学习目标，以续

译为学习方法，自主选择用于续译学习的学习内容和材料，这些都符合 Holec 对于自主学习能力

的界定。

实证主义也认为学习者必须有能力管理自己学习的技能和方法，他们认为自主学习主要发生

在课堂之外
[8]
，这与本研究的实验方法是一致的。实证主义还认为探究式的学习方式比教师直接

将知识灌输给学生更加有效。探究式学习需要学生发挥自主性。事实上，基于续论的语言学习活

动无论是发生在课堂还是发生在课外，都离不开学习者的自主学习：“续”的三大过程——补全、

拓展和创造本身都是探究式的过程，作为续论在二语习得领域的具体应用方式，续说、续写、续

译都是探究式的学习方法。即是说，续说、续写、续译成为学习者可以自己掌握和管理的学习技

能，使得学习者能够自己管理自己的学习过程，此即 Benson 提出的技术性自主[4]。

学习策略是“学习者内化第二语言或者外语规则的主要手段，
[5][9]

”外语学习策略能够促进学

习者的自主性。作为自主学习概念的重要组成部分，学习策略是衡量学习者自主学习能力强弱的

重要标志，“掌握并有效使用学习策略是学习者自主学习能力形成的关键[9]”。“续”可以促学
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第二语言学习；对于学习者而言，“续”本身就是一种学习策略，基于续论的学习过程本质是在

应用一种学习策略。所以，教师引导学生通过“续”学习外语，或者鼓励学生通过“续”自学外

语，本质上是在培养学生的自主学习能力。

自主学习能力是个体经历观察、模仿、自我控制、自我调节四个阶段将外部学习技能内化为

自己能力的过程
[16][8]

。而模仿也是续的一个重要环节：在续的过程中，“创造性模仿发生在互动

过程中，创造性模仿的完成意味着内化的实现，
[10]
” 这种互动模仿“可以将学习者个体与环境、

真实的社会交际与思维活动有机融合起来，此即社会文化理论所倡导的内化过程。[10]”模仿与调

节，既是“续”的必经阶段，也是自主学习能力形成的过程，这两个过程最终指向内化。即是说，

基于续论的学习活动是可以提高学习者的自主学习能力的。

2 文本复杂度影响学生自主学习能力提升

通过访谈，结合续译作业和测试结果，有两大发现：第一，续译可以帮助学习者理解和运用

翻译方法，而且，经过多轮续译训练，学生能够自主应用课堂上所学的翻译方法。第二，学生的

自主学习意识得到加强，但是，文本复杂度（即文本的阅读难度）会影响学生自主“续”下去的

信心，文本复杂度过高或者过低，都会对学生的自主学习积极性产生明显的负面影响，甚至导致

学习活动的终止。这符合胡海峰之前的研究结果：学生的最近发展区（Zone of Proximal

Development，简称 ZPD）之外的文本复杂度会导致续作的效果不尽人意；只有在学生最近发展区

的文本复杂度才会产生最佳的续作效果。换言之，文本复杂度会影响学生在自主续作过程中的自

我效能感和投入程度
[17]
。

这个结果也可以从自我效能感理论得到支撑：学习任务过于简单，学习者无需太多投入，就

会产生较低的自我效能感；反之，任务难度过高，学习者需要克服困难才能取得成功，此时产生

的自我效能感就比较高
[18]
。徐锦芬将自我效能感定义为“个体对自己实现特定领域行为目标所需

能力的信心或信念，是个体的能力自信心在某些活动中的具体体现。[8]”对于英语学习者来说，

自我效能感就是学习者对实现英语学习目标所需的能力和自信心在其英语学习活动中的具体表现。

自我效能感从动机、行为、思维、情感以及努力程度等方面直接影响人们对特定活动的投入程度；

自我效能越高，投入程度越高。正如学生 D 在访谈时回馈的，“文本阅读难度太低，续译任务很

快就完成了。但是，这种成就感不是很愉悦，我很快就对续译作业失去了兴趣。”文本复杂度低

于学生的最近发展区越多，学生的投入程度就越低，学生就会越早失去自主学习的动力。如果文

本复杂度高于学生的最近发展区，学生需要太多的投入进行自主学习，学生完成学习任务的自信

心也会降低，这也不利于提升学生的自主学习能力。从社会文化理论的视角来看，作为学习资源，

用于续译的阅读文本是学生可以利用的一种社会文化产物，学习者与处于他们 ZPD 的阅读文本之

间会形成一种资源积极互赖。积极互赖有助于增加学习者的自信心和自尊心，减少学习者的挫败

感和焦虑感
[19]
，从而对学习者的自主学习能力产生积极影响。

四、结语

本研究针对大学英语学生进行多轮续译练习，对比分析续译前后学生自主学习意识和自主学

习能力发现：1）学生经过多轮续译练习提高了自主学习能力；2）续译的学习环境下，文本复杂

度是重要的影响学生自主学习能力的非学习者因素。大学英语教师应该合理设定续译的目标，所

选阅读材料的阅读难度不应过高或者过低于学生实际的语言水平。当然，本研究中参与教学实验

的受试学生数量偏低，研究结果的准确性有待提高。而且，由于时间和精力所限，本研究对于信

心与学生自主学习能力的关系探讨不够深入；信心问题的实质是情绪问题，将是下一步研究的重

点。
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A Study on the Cultivation of College English Students’Autonomous

Learning Ability Based on Continuation Translation

HU Haifeng

(Zhongkai University of Agricultural University, Guangzhou, Guangdong 510225, China)

Abstract: It is imperative to develop college English students’ autonomous learning ability, since the time for
their classroom learning is apparently inadequate. Based on Xu-argument, this research delves into the
feasibility of using continuation translation tasks to bolster college English learners’ autonomous learning
ability and factors that influence the ability. The findings indicate that continuation translation can effectively
enhance students’ autonomous learning ability and that the text complexity affects students’ confidence and
engagement in autonomous learning, which in turn influences their self-efficacy and overall autonomous
learning ability. This study offers a new perspective and valuable insights for research on Xu-argument and
autonomous learning ability.
Keywords: College english; Xu-argumenr; Continuation translation; Autonomous learning ability;
Self-efficacy


